
[image: cover.jpg]




Renée Ahdieh

Rózsa & tőr



















Ventus Libro Kiadó


Tartalom

PROLÓGUS

HAZUDIK A VÍZ

MINDIG

A HAZUGSÁG NYELVE

AZ ÁTLÉPETT HATÁR

VILÁGOK KÖZÖTTI ÁTJÁRÓ

A BÖLCS HOLTIG TANUL

A PILLANGÓ ÉS A KATONA

EGYETLEN CSEPP SEM

A SZIRMAIT BONTOGATÓ RÓZSA

A TŰZ

HATÁRTALAN

EGY IFJÚ A TENGERNÉL

ROM ÉS PUSZTASÁG

AZ EGÉR HADBA SZÓLÍT

TÖKÉLETES EGYENSÚLY

EGYSZER ÉS MINDENKORRA

A SZÁRNYAS KÍGYÓ

A TÜKÖR SÖTÉT OLDALA

SZEMFÉNYVESZTÉS ÉS CSELSZÖVÉS

MEGSEBZETT SZÍV

EGY FIVÉR ÉS EGY OTTHON

KUDARC

MINDEN ÉLŐ HATALOM KÖZT A LEGERŐSEBB

ÉLET ÉS HALÁL EGY KÖNYV LAPJAIN

A HOMOKKŐ PALOTA

A TIGRIS ÉS A SÓLYOM

AZ ÉGŐ BANYÁNFA

A REPÜLŐ KÍGYÓ FEJE

TÚLERŐVEL SZEMBEN

A FEHÉR KAGYLÓ

ÁRMÁNY, HAZUGSÁG ÉS ÁRULÁS

VÁRATLAN LÁTOGATÓK

AMARDA KAPUI

A RÓZSA

A TŐR

A SZERETET HATALMA

EPILÓGUS

KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS

Impresszum


[image: img1.jpg]


A nővéreimnek:
Ericának, Elaine-nek és Sabaának 
ez a könyv nem létezne nélkületek.
És Victornak is, mindig.


A rózsa legbecsesebb esszenciája
a tövisében rejlik.

Dzsalál ad-Dín Rúmi


PROLÓGUS

A LÁNY TIZENEGY ÉS HÁROMNEGYED ÉVES VOLT.

Utóbbi háromnegyed akkor vált igazán jelentőssé, amikor az apja ma reggel egy rendkívül fontos feladatot bízott rá. Elcsigázott, gondterhelt sóhajjal feltűrte hát rongyos ingujját, majd még egy jókora lapát poros törmeléket emelt a közelében álló talicskába.

 Túlságosan nehéz!  panaszkodott nyolcéves öccse, miközben éppen egy újabb, hamuval belepett omladékot próbált elmozdítani egykori otthonuk romjaiból. Görcsös köhögésben tört ki, amikor sűrű koromfelhő szállt fel a megszenesedett maradványok közül.

 Hadd segítsek!  A lány éles csattanással ledobta kezéből a lapátot.

 Nincs szükségem segítségre!

 Jobb lenne, ha együtt dolgoznánk, máskülönben nem sikerül eltakarítanunk minden törmeléket, mire Baba hazatér.  A lány két kezét ökölbe szorítva a csípőjére tette, majd megrovó tekintettel meredt az öccsére.

 Nézz csak körül!  A fiú reménytelenül a magasba lendítette a kezét.  Soha nem tudunk mindent eltakarítani innen!

A lány követte pillantásával az öccse mozdulatát.

Házuk agyagfalai szétszakadtak. Összetörtek. Megszenesedtek. A tetőn óriási lyuk tátongott az égre. A szánalmas, szürke égboltra.

Amely alatt hajdanán egy büszke és pompás város magasodott.

A déli nap korongja elrejtőzött Rej beomlott háztetői mögött. Fénnyel és sötétséggel vegyes árnyakat vetett a kövekre és a megperzselt márványra. Helyenként még mindig parázslott a törmelékek kupaca, kíméletlen emlékeztetőjéül az alig pár napja rájuk szakadt pusztításnak.

A fiatal lány tekintetébe hirtelen keménység költözött, és közelebb lépett az öccséhez.

 Ha nem akarsz segíteni, inkább várj odakinn! De én dolgozom tovább. Valakinek muszáj.  Újra a lapátért nyújtotta a kezét.

A fiú nagyot rúgott a lába mellett lévő kőbe. A kő végiggurult a döngölt földpadlón, mígnem egy kapucnis idegen lábába ütközött, aki házuk hajdani ajtajának maradványai között állt.

A lány erősebben megmarkolta a kezében tartott lapát nyelét, és elengedte az öccse karját.

 Segíthetek valamiben…?  Egyszer csak elakadt a hangja. Az idegen fekete rida köpenyét ezüst- és aranyfonállal készített hímzések díszítették. Kardjának markolatán finom vésetek és drágakövek ékeskedtek, szandálja pedig a legfinomabb borjúbőrből készült.

Nem holmi közönséges zsivány volt.

A fiatal lány bátran kihúzta magát.

 Segíthetek valamiben, szahib?  kérdezte.

Amikor az idegen férfi nem válaszolt azonnal, a lány magasabbra emelte a lapátját, homloka ráncokba szaladt, szíve őrülten kalapált.

Az idegen kilépett a roskatag ajtófélfa alól. Hátravetette köpenye kapucniját, majd könyörgő mozdulattal felemelte két, kifelé fordított tenyerét. Gesztusai megfontolt óvatosságról tanúskodtak, hihetetlen kecsességgel mozgott.

Lassan kilépett egy halvány fénysugárba, és a lány akkor megpillantotta az arcát először.

Az idegen fiatalabb volt, mint amilyenre számított. Nem lehetett több húszévesnél.

Csaknem gyönyörű vonásai voltak, finom arcán azonban túlságosan is kemény és komor kifejezés tükröződött. A kezére hulló napsugár egy különös tényt fedett fel, amely igencsak éles ellentétben állt az idegen elegáns megjelenésével: mindkét tenyerén kivörösödött és felhasadt a bőr  a kemény munka bizonyítékaként.

Fáradt tekintete az arany színében ragyogott. A lány már korábban is látott egyszer hasonló szempárt. Egy oroszlánt ábrázoló festményen.

 Nem akartalak megijeszteni  szólalt meg halkan az idegen. Pillantása végigsiklott az egyszobás kis otthon romjain.  Beszélhetnék az édesapátokkal?

A lány szívét ismét gyanakvás szorította össze.

 Apám… nincs most itthon. Elment, hogy sorban álljon építőanyagokért.

Az idegen bólintott.

 És az édesanyátok?

 Már nem él  válaszolta a fiú, nővére háta mögül.  Rázuhant a tető a viharban. És meghalt.  Hangjában olyan merészség csendült, amely a lány szívéből hiányzott. Az ifjúság mohó kihívása.

Az idegen arca egy pillanatra még jobban elkomorult. Elfordította a tekintetét, kitárt keze lehanyatlott az oldala mellé.

Egy szempillantással később a férfi újra a két gyermekre nézett, rezzenéstelen tekintettel, jóllehet keményen ökölbe szorított kezén elfehéredtek a csontok.

 Akad esetleg még egy lapátotok?

 Neked ugyan miért van szükséged lapátra, gazdag ficsúr?  A lány öccse egyenesen az idegen elé masírozott, minden egyes csupasz talpú lépésében leplezetlen vád sejlett.

 Kamjár!  A lánynak még a lélegzete is elakadt döbbenetében, és kezével gyorsan a fiú rongyos kamisza után kapott.

Az idegen pislogva nézett le az öccsére, majd lekuporodott a döngölt földpadlóra.

 Tehát Kamjár a neved?  kérdezte a férfi, szája sarkában alig látható, halvány mosollyal.

A fiú dacosan egy szót sem szólt, habár alig bírt a magas idegen szemébe nézni, még ebben a jóval előnyösebb, módosított helyzetben is.

 Én… bocsáss meg, szahib!  dadogta a lány.  Az öcsém kissé szemtelen.

 Nem szükséges bocsánatot kérned. Igazság szerint még értékelem is a szemtelenséget, amikor a megfelelő személytől érkezik.  Ezúttal az idegen arcán már valódi mosoly ragyogott fel, korábban kemény vonásai észrevehetően ellágyultak.

 Igen  vágott közbe a fiú.  Kamjárnak hívnak. Na és neked mi a neved?

Az idegen férfi egy pillanatig habozott, és a fiú arcát fürkészte.

 Kálid.

 Mire kell neked egy lapát, Kálid?  szegezte neki a fiú ismét a kérdést.

 Szeretnék segíteni nektek rendbe hozni a házat.

 Ugyan miért?

 Mert ha segítünk egymásnak, gyorsabban el tudjuk végezni a feladatainkat.

Kamjár lassan bólintott, azután félrehajtotta a fejét.

 De hát ez nem is a te házad! Miért is érdekelne téged?

 Mert Rej az otthonom. És Rej a ti otthonotok is. Ha történetesen segíteni tudnál rajtam, amikor éppen rászorulok, nem akarnád te is megtenni?

 De igen  vágta rá Kamjár tétovázás nélkül.  Segíteni akarnék.

 Akkor ezt is tisztáztuk.  Az idegen felállt.  Hajlandó vagy osztozni velem a lapátodon, Kamjár?



A délután hátralévő részében mindhárman együttes erővel dolgoztak, hogy eltakarítsák a padlóról a megszenesedett fadarabokat és a vízzel átitatott törmeléket. A lány továbbra sem árulta el nevét az idegennek, és nem is szólította másként, csakis szahibnak, míg Kamjár úgy bánt a férfival, mintha régen elveszettnek hitt barátja volna egy közös ellenséggel szemben. Amikor az idegen vizet adott nekik, és megosztott velük egy darab lavas kenyeret, a lány tisztelettel fejet hajtott, majd hálás köszönete jeleként a homlokához érintette az ujjait.

Mélyen elpirult, amint a majdnem gyönyörű idegen szó nélkül viszonozta a mozdulatot.

Hamarosan a nap véresen sötét éjszakába fordult. Kamjár behúzódott az egyik sarokba, és állát a mellkasához szorítva lassacskán lehunyta a szemét.

A férfi éppen az utolsó megmenthető fadarabokat rakta halomba az ajtó mellett, majd lerázta a port hosszú rida köpenyéről, és ismét a fejére húzta a kapucniját.

 Köszönjük  mormolta a lány. Tudta jól, hogy legalább ennyivel tartozik a segítségért.

Az idegen hátrapillantott rá a válla fölött. Azután benyúlt a köpenye mélyére, és elővett egy apró erszényt, amelyet vékony bőrzsineg zárt össze.

 Fogadd el, kérlek!

 Nem, szahib  rázta meg fejét a lány.  Nem fogadhatom el a pénzedet. Máris bőségesen kaptunk a nagylelkűségedből.

 Nem sok ez a pénz. Szeretném, ha elfogadnád.  A férfi tekintete, amely eleinte fáradtnak látszott, mostanra mélységes kimerültséget sugárzott.  Kérlek!

Abban a pillanatban olyan kifejezés tükröződött az arcán, elrejtve a reszketeg árnyak sötét színfalai mögött, a levegőben kavargó hamu és por szemcséin túl…

A lány olyasmit vélt megpillantani a férfi vonásain, amely mélyebb szenvedésről tanúskodott, mint valaha is megérthetné.

Elvette a parányi erszényt az idegen kezéből.

 Köszönöm  suttogta hálásan a férfi. Mintha neki lett volna szüksége a segítségre.

 Siva  mondta a lány.  Sivának hívnak.

Egy pillanatra döbbent hitetlenség villant fel az idegen szemében, majd éles vonásai egyszer csak kisimultak.

Békesség ömlött el az arcán.

 Hát persze.  Mélyen meghajolt, kezét a homlokához emelve.

Habár a lány teljesen összezavarodott, sikerült viszonoznia a tiszteletteljes mozdulatot, és ujjai végigsimítottak a homlokán. Amikor újra felnézett, Kálid már be is fordult a ház sarkán.

Lassan eltűnt az éjszaka egyre sűrűsödő sötétjében.


HAZUDIK A VÍZ

CSUPÁN EGY GYŰRŰ VOLT.

Mégis rengeteget jelentett neki.

Sok vesztenivalót, amiért érdemes küzdeni.

Sahrazád a beáradó fénysugárba emelte kezét. Az egyszerű aranygyűrű kétszer felvillant, mintha emlékeztetni akarná a homoktengeren túli, messzi párjára.

Kálid.

Sahrazád gondolatai Rej városának márványpalotájára terelődtek. Kálidhoz. Remélte, hogy éppen Dzsalállal van, vagy a nagybátyjával, Rej sahrabánjával.

Remélte, hogy nincs egyedül. Aggodalmak között hányódva. Gyötrődve…

Miért is nem vagyok mellette?

Sahrazád szorosan összepréselte az ajkát.

Mert amikor legutóbb Rejben voltam, ártatlan emberek ezrei lelték halálukat.

Nem is térhet vissza, amíg meg nem találja a módját, hogyan védelmezheti meg a népét. A szerelmét. És hogyan törheti meg a Kálidot sújtó rettenetes átkot.

A sátra előtt egy kecske boldog tudatlanságban mekegni kezdett.

Sahrazád egyre növekvő ingerültséggel lehajította magáról rögtönzött takaróját, és az ágya mellett heverő tőr után nyújtotta a kezét. Üres fenyegetés volt csupán, de tudta jól, hogy legalább az irányítás látszatáért küzdenie kellene.

Mintha csak gúnyolódna, egyre harsányabbá vált odakinn a fülsértő hangzavar.

Talán… csengettyű szól?

A bosszantó bestiának csengő lóg a nyakában! A csörömpölés és a mekegés pedig gondoskodott róla, hogy képtelen legyen tovább aludni.

Sahrazád ingerülten felült, markába szorítva a tőr díszes markolatát…

Azután elkeseredett kiáltással rögtön vissza is hanyatlott szúrós gyapjú fekhelyére.

Nem mintha egyébként is aludni tudnék.

Ilyen távol az otthonától. Messze attól a helytől, ahová a szíve húzta.

Nagyot nyelve igyekezett legyűrni a torkát szorongató gombócot. Hüvelykujja végigsimított a két, keresztbe tett karddal ékesített gyűrűn… Azon a gyűrűn, amelyet Kálid húzott az ujjára, alig két héttel korábban.

Elég! Semmi haszna az efféle ostoba tépelődésnek.

Ismét felült, és szemügyre vette új környezetét.

Irza fekhelye takaros rendben hevert a kicsiny sátor egyik oldalán. Húga valószínűleg már órák óta ébren van, kenyeret süt, teát főz, és a nyavalyás kecske szakállát fonogatja.

Sahrazád arcán halvány mosoly futott át, nyomorúságos helyzete ellenére is.

Kimerültsége hirtelen legyűrte a félhomályban, amint széles derékpántjába rejtette a tőrét. Testének minden izma fájdalmasan sajgott a napokig tartó kemény utazás és az álmatlan éjszakák fáradalmai után.

Három, aggodalommal teli éjszaka. Három éjszakán át menekültek a lángba borult városból. Válaszok nélküli kérdések kiapadhatatlan forrása volt ez az idő. Három végtelen éjjelen át aggódott az édesapjáért, akinek meggyötört teste még nem gyógyult fel a kínokból, amelyeket a Rej határain túli hegytetőn szenvedett el.

Sahrazád mélyet lélegzett.

Különös volt a levegő ezen a helyen. Száraz és csípős. Lágy fénysugarak törtek be a sátor szegélyein. Finom, leheletvékony porréteg borított be minden felületet, mintha a sátor kicsiny világát gyémántporos sötétségből alkották volna.

Az egyik oldalon egy asztalka állt, a tetején porcelán vizeskancsó és réztál. Sahrazád csekély számú tulajdontárgya mellette hevert, becsomagolva a viharvert szőnyegbe, amelyet több hónapja kapott ajándékba Músza Zaragozától. Sahrazád letérdelt az asztal elé, majd feltöltötte a tálat vízzel, hogy megmosakodjon.

A víz langyos volt, de tiszta.

Tükörképe meglepő módon nyugodtnak tetszett, amint visszatekintett rá.

Nyugodt volt, mégis torz.

Olyan lány arca, aki mindent elveszített egyetlen éjszakán.

Mindkét kezét óvatosan a vízbe csúsztatta. Bőre sápadtnak és lágynak látszott a felszín alatt, nem a szokásos bronzszínben fénylett. Oda szegezte a tekintetét, ahol a vízfelszín találkozott a levegővel; a különös vonalra, amelynek varázslatával mintha keze egy másik világba került volna a víz alatt…

Egy olyan világba, amely lassabban forog, és történeteket mesél.

Hazudik a víz.

Paskolt egy kevés vizet az arcára, nedves ujjait végighúzta hosszú haján. Azután felemelte a közelében álló kis faládika tetejét, és vett egy csipetnyit a belsejében rejlő őrölt menta, fehér bors és finomra tört kősó keverékéből, hogy megszabaduljon az alvás utáni kellemetlen lehelettől.

 Hát már ébren vagy! Amilyen későn érkeztetek meg tegnap éjjel, igazán nem gondoltam volna, hogy ilyen korán felkelsz.

Sahrazád hátrafordult, és megpillantotta Irzát a sátor nyitott ajtajában. A sivatag sziporkázó fénye sziluettbe foglalta húga karcsú alakját.

Irza elmosolyodott, pajkos, csintalan vonásai élesen kirajzolódtak.

 Régen sohasem keltél fel reggeli előtt.  A lány bebújt a sátorba, gondosan becsukva maga mögött az ajtót takaró sátorlapot.

 Ugyan ki képes aludni, amikor az a nyomorult kecske az ajtaja előtt rikácsol?  Sahrazád játékosan vizet spriccelt a húgára, hogy elhárítsa a kérdések közelgő áradatát.

 Farbodra gondolsz?

 Nevet is adtál a kis bestiának?  vigyorgott Sahrazád, és nekilátott fonatba rendezni hajának gubancos fürtjeit.

 Tulajdonképpen nagyon is aranyos  ráncolta Irza a homlokát.  Igazán adhatnál neki egy esélyt.

 Légy szíves, mondd meg a drágalátos Farbodnak, hogy… amennyiben ragaszkodik a kora reggeli torokköszörüléshez… kedvenc étkem a kecskepörkölt, mégpedig gránátalmaszósszal és kandírozott dióval körítve.

 Persze!  Irza előkotort egy hosszú zsineget gyűrött szirvál nadrágja zsebéből.  A világért sem szeretnénk megfeledkezni róla, hogy már egy királyi fenség jelenlétét élvezhetjük.  Azzal szépen Sahrazád fonatának végére kötötte a zsineget.  Figyelmeztetem Farbodot, hogy ne ingerelje tovább Koraszán dicsőséges kalifájának asszonyát.

Sahrazád a válla fölött hátrapillantott Irza világos szemébe.

 Nagyon megnőttél  állapította meg csendesen.  Mikor nőttél meg ilyen nagyra?

Irza mindkét karjával átölelte nővére derekát.

 Hiányoztál  suttogta halkan. Ujjainak hegye súrolta a Sahrazád övébe dugott tőr markolatát, mire riadtan hátrahúzódott.  Miért viselsz…

 Baba ébren van már?  érdeklődött Sahrazád túlságosan derűs mosollyal.  Elvinnél hozzá?



A vihar éjszakáján Sahrazád fellovagolt Tarikkal és Rahimmal egy hegytetőre, hogy megkeressék az apját.

Nem volt felkészülve arra, amit ott találtak.

Dzsahandár al-Kajzurán egy ősrégi, bőrkötéses könyv körül összegömbölyödve feküdt egy pocsolya mélyén.

Csupasz keze és lába csúnyán megégett. Vörös volt, horzsolások és sebek borították. Haja is csomókban hullott. Az eső összegyűjtötte a sárban, és a nedves kőhöz préselte a szálakat, akárcsak sok más elhagyott, félredobott holmit.

Húga tarka lova már régen halott volt. Elvágták a torkát. A vér patakokban ömlött a nyakán ejtett, kegyetlen sebből. Sárfolyam és sodródó hamu egyesült a bíborvörös áradattal, hátborzongató, csipkézett mintát festve a hegyoldalra.

Sahrazád sohasem fogja elfeledni apja kuporgó testének képét a vörös és szürke magaslaton.

Amikor megpróbálta lefejteni Dzsahandár ujjait a könyvről, apja egy olyan nyelven kiáltott, amelyet Sahrazád még sohasem hallott a szájából. Apja szeme kifordult, szempillája lecsukódott, és nem is nyitotta ki újra, egyetlenegyszer sem az elmúlt négy napban.

S ameddig meg nem teszi, Sahrazád nem hajlandó mozdulni mellőle.

Tudni akarta, hogy az édesapja biztonságban van. S meg kellett tudnia, mit művelt.

Akármit  vagy éppenséggel akárkit  hagyott is hátra Rejben.



 Baba?  szólt Sahrazád halkan, amint letérdelt apja mellé a kicsiny sátorban.

Dzsahandár megborzongott álmában, ujjai erősebben kulcsolódtak az ősrégi kötetre, amelyet továbbra is a karjában szorongatott. Még öntudatlanul sem volt hajlandó elengedni a könyvet. Egyetlen árva lélek sem érhetett hozzá.

Irza felsóhajtott. Lekuporodott Sahrazád mellé, majd átnyújtott neki egy pohár vizet.

Sahrazád apja cserepes szájához tartotta a folyadékot. Türelmesen várt, mígnem megérezte, hogy Dzsahandár lassan kortyol belőle. Érthetetlenül mormogott magában, azután ismét oldalra fordult, még mélyebbre rejtve a könyvet a takarója alá.

 Mit tettél ebbe?  kérdezte Sahrazád a húgát.  Finom illata van.

 Csak pár friss mentalevelet és mézet. Meg egy kis teafüvet és tejet. Azt mondtad, hogy napok óta egy falatot sem evett. Úgy gondoltam, talán segíthet  vont vállat Irza.

 Pompás ötlet! Nekem is eszembe juthatott volna.

 Ne ostorozd magad miatta! Nem illik hozzád. És… már így is éppen eleget tettél.  Irza tizennégy évét meghazudtoló bölcsességgel beszélt.  Baba hamarosan fel fog ébredni. Egyszerűen… tudom.  Az ajkába harapott, hangjából hiányzott a meggyőződés.  Nyugalomra van szüksége a sebei gyógyulásához. És időre.

Sahrazád egy szót sem szólt, miközben szemügyre vette apja kezén a hólyagos égési sebeket a lilás és rikító vörös zúzódások mellett.

Vajon mit művelhetett a vihar éjjelén?

Mit követtünk el?

 Enned kellene valamit. Alig vacsoráztál, amikor múlt éjjel megérkeztetek  szakította félbe Irza a nővére gondolatait.

Mielőtt Sahrazád tiltakozhatott volna, Irza kivette kezéből a vizespoharat, talpra állította, és kirángatta az apja sátrán túli dűnék közé. A sivatagi levegőben sülő hús finom illata terjengett, fejük fölött céltalanul gomolyogtak a füstfellegek. A selymes homok elárasztotta Sahrazád lábujjait, alig tudta elviselni a szemcsék perzselő forróságát. A nap kíméletlen sugarai mindent elhomályosítottak.

Menet közben a lány lopva körbepillantott a badavi törzs táborában, szemügyre vette a többnyire mosolygó emberek sürgését-forgását, akik gabonával teli kosarakat és batyukba bugyolált holmikat cipeltek egyik sarokból a másikba. A gyerekek boldognak látszottak, habár lehetetlen lett volna figyelmen kívül hagyni a fegyverek csillogó sokaságát a cserződő állatbőrök árnyékában  kardokat, fejszéket, íjakat és nyílvesszőket. Lehetetlen lett volna figyelmen kívül hagyni őket, és vitathatatlan üzenetüket…

Háborúra készülődnek.

S elveszem tőled ezeket az életeket, ezerszer is.

Sahrazád egy pillanatra megmerevedett, majd elszántan kihúzta magát; esze ágában sem volt ilyen súlyos gondokkal terhelni a húgát. Az efféle terhek olyan embereknek valók, akik kellő tudománnyal rendelkeznek a baljós rejtélyek megoldásához.

Mint például Músza Zaragoza, a Tűz templomának mágusa.

Habár jókora erőfeszítésébe került, Sahrazád lerázta magáról az átok végtelen súlyát. Irzával együtt átsétált a táboron át a közepén terpeszkedő, legmagasabb sátorhoz. Lenyűgöző építmény volt, noha szövetét többszörösen megfoltozták. Napszítta színek bámulatos kavalkádjaként pompázott, csúcsán fakó zászló táncolt a könnyű szellőben. A sátor bejáratánál durva szőttesbe öltözött őrszem strázsált, fején csuklyát viselt.

 Fegyverrel tilos a belépés!  A katona keze egy olyan ember erejével csapott le Sahrazád vállára, mint aki világéletében erőszakhoz szokott. Mint aki sokkal jobban élvezi feladatát a kelleténél.

Minden józan megfontolás ellenére Sahrazád azonnal és ösztönösen válaszolt. Lelökte az őr kezét a válláról, homlokát pedig haragosan összeráncolta.

Nincs most türelmem az ilyen otromba fickókhoz. Vagy a háborús vérszomjukhoz.

 Senki sem léphet fegyverrel a sejk sátrába!  A katona Sahrazád tőre után nyújtotta a kezét, szeme fenyegető, néma szikrákat szórt.

Ops/images/cover.jpg
RENEE AHDIEH





Ops/images/img1.jpg
4
<drd
e






